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Языковеды Московкин Л.В. и Шамокина Г.Н. в качестве нововведений рассматривают использование следующих технологий: экскурсионную, театральную, этнокультурную, компьютерную и технологию, способствующую воспитанию толерантного сознания в поведении и в поликультурном мире. А определение метода инноваций впервые дали американский философ и педагог Дж. Дьюи и его ученик В.Х. Килпатрик: «Обучение через делание». Они же предлагали строить обучение на активной основе, сообразуясь с личностным интересом в этом знании.

В педагогической же литературе уже несколько десятилетий термин инновации считается педагогическом новшеством, внедряемым в учебный процесс. Особенно эффективным считается применение  этих технологий в обучении иностранным  языкам (в частности русскому).

В настоящее время в ХНМУ при обучении русскому языку уделяется достаточно серьёзное внимание различным формам проектного обучения: конкурсам, творческим урокам, участию в конференциях и др.

В процессе проведения таких мероприятий решается ряд задач: знакомство студентов с литературными произведениями и их популяризация, развитие устной речи, формирование фонетических и интонационных навыков. Студенты приобретают знания о традициях разных народов мира, расширяют свой словарный запас, развивают навыки говорения и аудирования, развивают чувство уважения к культуре своих стран и других. Наблюдается повышение мотивации преподавателей русского языка в подготовке студентов.

Особенно ярко это проявилось во время подготовки проведения 200-летних юбилеев Т.Г. Шевченко и М.Ю. Лермонтова. Задача состояла в том, что студентам необходимо было заранее подготовиться к тематическому уроку, самостоятельно ознакомившись с материалом, а на уроке продемонстрировать свои знания, принимая участие в различного рода заданиях (чтение стихов, исполнение песен, выполнение рисунков на заданную тему и т. п.).

Еще на подфаке иностранные студенты узнали о том, что Украина имеет такого известного во всем мире поэта, как Шевченко, а самый красивый в мире памятник ему находится в Харькове, и что есть в нашем городе сад имени Т.Г. Шевченко и улица его имени. Но ближе познакомиться с творчеством поэта у них не было возможности. 

В проведении урока, посвященного юбилею Т.Г. Шевченко, принимали участие студенты ІІ курса из Марокко, обучающиеся на русском языке, и студенты І курса, обучающиеся на английском языке, представители в основном африканских стран. Преподаватель облегчил понимание стихов Шевченко, использовав книгу «Заповіт» Т.Г. Шевченко на ста пятидесяти языках народов мира. Чтение стихов вызвало огромный интерес: все студенты читали, понимая его содержание и оценивая творчество поэта. Затем студенты из Марокко исполнили несколько песен на русском и украинском языках.
Так же успешно прошли Лермонтовские чтения. Достаточно интересными оказались ежегодно проводимые тематические уроки, посвященные женскому дню 8 Марта, в которых очень ярко проявили себя студенты из Средней Азии, самостоятельно подбирая стихи об их особом отношении и любви к женщине-матери. Были даже написаны собственные стихи и подготовлена выставка рисунков, выполненных студентами на заданную тему.

Особенно эффективными оказались студенческие конференции, в которых самое активное участие принимали студенты. Тематика докладов разнообразна. Остановимся на самых ярких, на наш взгляд, выступлениях. Одно из них было посвящено заимствованию узбекским и таджикским языками русских слов на протяжении 100 лет. Был собран огромный лексический материал, отражающий все этапы заимствования. Студент из Узбекистана систематизировал собранный материал и выступил с докладом на студенческой конференции, представив еще и интересный презентационный материал. За новизну исследований доклад был награжден Почетной грамотой.

Ярким и самобытным оказалось и выступление студента II курса с острова Мадагаскар. Сам процесс подбора лексического материала о сравнении мадагаскарских и украинских сказок вызвал просто бурю положительных эмоций у студентов. А подбор презентационного материала (особенно о Мадагаскаре) вызвал восторг не только у студентов, но и у преподавателей. Результаты студенческих конференций превзошли все наши ожидания. 

Обучение иностранному языку при лингвострановедческом подходе предполагает не только сопоставление языковых систем, но и культур, каждая из которых имеет свои особенности, а использование любых инноваций на занятиях по русскому языку повышает эффективность действующей системы образования.
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